
Biebel in geef Grunnegers 
GRONINGEN/WINSCHOTEN -De Liudgerstichten, die elk jaar de 
vertaalwedstrijd voor amateur-bijbelvertalers organiseert, nodigt iedereen 
uit om ook dit jaar weer een gedeelte uit de bijbel te vertalen in 'geef 
Grunnegers'. Steeds meer delen van de bijbel worden overgezet in onze 
streektaal. Het ziet er naar uit dat aan het eind van dit jaar het Nieuwe 
Testament in het Gronings kan worden uitgegeven. Ook van het Oude 
Testament zijn al tal van boeken vertaald. 
Voor de 'amateurwedstried biebelvertoalen' staat dit jaar Numeri 21:4 t/m 
9 op het programma, het verhaal dat gaat over de koperen slang. De 
vertalingen moeten voor 1 maart 2003 binnen zijn bij de secretaris van de 
beoordelingscommissie: A. Ufkes, De Houtwal 17,9354 BJ Zevenhuizen. Op 
zondag 30 maart is er om 17.00 uur een Grunneger Dainst in de 
Immanuëlkerk aan het Overwinningsplein in Groningen. In deze dienst 
worden de prijswinnaars bekend gemaakt. In een nabespreking van de 
ingezonden vertalingen aan het einde van de dienst worden de prijzen 
uitgereikt. Voorafgaand aan deze Grunneger Dainst wordt 't Evengelie deur 
Johannes' ten doop gehouden. Dit evangelie is zojuist dagen verschenen in 
de serie 'De Bijbel in streektalen' van het Nederlands Bijbelgenootschap. 
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